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Tena koutou katoa!

A very warm welcome to Holy Trinity Cathedral for these premiere
performances of Matariki He Kahui Reo (MHKRY], the signature artistic
contribution of Aotearoa New Zealand to the 13th World Choir Games.

MHKR is a ten-movement cantata, composed to the texts of three
Maori writers by a group of this country’s finest choral composers, for
performance by some of its most outstanding choirs.

Each movement is based on one of the nine whetd of the Matariki star
cluster as identified by renowned Maori astronomy expert Professor
Rangi Matamua, with the guiding star, Matariki herself, taking the two
framing movements.

Devised by WCG2024 Artistic & Games Director John Rosser and
developed in conjunction with creative collaborators Robert Wiremu

and Ataahua Papa, MHKR will be sung entirely in te reo Maori by seven
of this country’s leading vocal groups and a specially formed ensemble,
with added contributions from Matariki herself and a bi-lingual narrator.

Matariki He Kahui Reo is a momentous work in the choral history of
Aotearoa. We greatly appreciate the vision of the New Zealand Choral
Federation, Creative NZ and the Chisholm Whitney Charitable Trust in
recognising this through their support.

We hope you enjoy this very special night among the stars.

Aroha nui!
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A Labour of Love

MHKR was conceived in 2018, as a
way of commissioning new music from
this country’s top choral composers for
the 2020 World Symposium on Choral
Music. Asking each writer to contribute a
piece to a multi-movement choral work
seemed an ideal way of stretching a very
limited budget, especially on a theme that
split so naturally into several parts and
was so quintessentially of Aotearoa
New Zealand.

A Creative NZ Arts Grant in 2019
aided the work’s gestation and Ataahua
Papa introduced us to Professor Rangi
Matamua, who invited our small project
team to a weekend at his ancestral marae
in dark-sky Ruatahuna to learn about
the nine whetd of the Matariki cluster
and observe them in the evening mist.

In a furnace of inspiration, MHKR was
named, its kupu (lyrics) were written and,
to test an idea, Tuirina Wehi came up

to Auckland and walked throughout the
cathedral, singing.

After Covid destroyed the Symposium in
March 2020, MHKR languished for many
months in utero. But the prospect of the
World Choir Games offered a new dawn,
and by 2023 the level of certainty needed
to engage our finest choral writers and
singers had returned. Composers were
allotted their kupu, choirs duly sent their
waiata, and the stars had finally aligned.

We are thrilled that you are here with
us to attend the birth of a different kind
of cluster: a unprecedented coming
together of composers, choirs and
audience around a work that is uniquely
of this place.

Manawatia a Matariki!

John Rosser

NAU MAI, HAERE MAI

Ko Matariki te kairuuri o Te Mangooroa.

Na Kiingi Tawhiao ténei tongikura e
kdrero ana mo te kahui whetd o Matariki.
N© matou te tira tito te whiwhi i te
orokohanga o ténei kaupapa hei whakanui
i te matahi o te tau Maori. He kaupapa
whakahirahira tenei mo ténei momo
waiata, mo te waiata tira. Ko te manako
ia, kia rongohia nga kupu katoa, kia tau te
maramatanga ki te hinengaro.

The second Maori King, King Tawhiao
uttered the words “Matariki is the
surveyor of the Milky Way”. For centuries,
Matariki has guided te ao M3ori in their
everyday lives and now, Aotearoa gets to
enjoy a public holiday that is uniquely of
this place and time.

Enjoy these performances of music
from acclaimed composers and sung by
the delightful voices of a vast array of
choral groups, and above all, celebrate
this special time of year. Remember to
look up!

Manawa maiea te matahi o te tau.

Ataahua Papa
Ngati Koroki Kahukura, Ngati Mahuta



MATARIKI HE KAHUI REO

10.

MATARIKI opening movement Rangi Matamua / David Hamilton

All (cond. Robert Wiremu)

POHUTUKAWA Tuirina Wehi
Ensemble
TUPUANUKU Tuirina Wehi / Chris Artley

Choralation (cond. Fiona Wilson)

TUPUARANGI Tuirina Wehi / Chris Artley

The Graduate Choir NZ (cond. Terence Maskell)

WAITI Ataahua Papa / Rosa Elliott

Voices NZ (cond. Karen Grylls)

WAITA Ataahua Papa / Reuben Rameka

Auckland Chamber Choir (cond. Jonathan Palmer)

WAIPUNARANGI Ataahua Papa / Anthony Ritchie

Viva Voce (cond. John Rosser)

URURANGI Ataahua Papa / Anthony Ritchie

New Zealand Youth Choir (cond. David Squire)

HIWA-I-TE-RANGI Tuirina Wehi

Fortissimo (cond. Jacob Moore)

MATARIKI closing movement Rangi Matamua / David Hamilton

All (cond. Robert Wiremu)

Matariki He Kahui Reo is approximately a 70-minute performance
and will proceed without an interval.
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HE KORERO MO TE KAUPAPA

ABOUT THE PROJECT

The rise of Matariki in the winter skies above
Aotearoa is an important time in the Maori
calendar, as it signifies the start of the Maori
New Year.

For Maori, astronomy was woven into

all facets of life. Experts would follow
the maramataka, observing the night sky,
studying star patterns, charting planet
movements, recording the relationships
between the stars and the moon, the land,
the oceans, lakes, and rivers.
Fishing, planting, harvesting and everyday
sustenance and survival were guided by
these relationships and observances. All
of these celestial beings were attributed
qualities and named accordingly, and their
stories were woven in the histories of the
people, rendered as song and haka lyrics
and utilised as a way to mark important
events and passages of time.

Historically, new year celebrations
provided the opportunity for whanau to come
together to remember, to acknowledge, to
celebrate and to plan ahead. For a long time,
these celebrations were only acknowledged
and practiced by iwi in their communities.
Aotearoa has undergone a cultural
renaissance, making this knowledge and
matauranga an integral part of the fabric
of this country.

In 2020, John Rosser, Robert Wiremu,
Ataahua Papa and Tuirina Wehi converged
on the Ruatahuna home of Rangi Matamua
ONZM, cultural leader, Maori astronomer
and pioneering Maori academic. Rangi is
largely responsible for the resurgence of
knowledge around the stars, Matariki in
particular, and Maori divisions of time.

The introduction of a public holiday in
Aotearoa New Zealand in 2022 reinforced the
idea that this time of year was ideal to bring
all communities together in remembrance,
in celebration and to look forward. It
provides the opportunity for everyone from
all walks of life, all backgrounds and all
ages to celebrate the unique story that is
Aotearoa, helping us to grow and share
traditions.

Observing the stars and listening to the
stories of old provided inspiration for the
creation of Matariki: He Kahui Reo, a project
that brings together traditional knowledge
and choral music to create a legacy of
storytelling that will be recorded in the
history books and in time, these waiata tira
will be performed in choral events around
the globe.

Manawa maiea te putanga o Matariki
Manawa maiea te ariki o te rangi
Manawa maiea te Matahi o te tau

Manawatia a Matariki
Celebrate Matariki



MATARIKI

Kauaka ra te ra tapu

taupurua iho te rangi tthore

te rangi waruhia

kia matau koe ki te kete a Tane

i homaitia nei hei tohu mo tona
matua i te Rangi.

Manawa maiea te putanga o Matariki
Manawa maiea te ariki o te rangi
Manawa maiea te matahi o te tau.
Whano, whano

Haramai te toki ata huakirangi
Haumi e

Hui e

Taiki e!

Let not my sacred sky

be overcast,

but cloudless and clear,

so you will know the basket of Tane
that was placed in the sky to adorn Rangi.
Celebrate the rising of Matariki,
celebrate the lord of the sky,
celebrate the New Year.

Unite, unite

And bring forth the dawn

Together

In union

We are one!




POHUTUKAWA

E whiti, e te ra ki runga i 6 mokopuna
me te maimai aroha

Koropa, e moe i ahau ka tangi tonu nei,
e oki

Ahakoa kei tawhiti taku tinana,

kei reira kei Pohutukawa taku wairua
Whaia atu to6 hoa pumau, i tawhiti i a koe
Naia kua piri ano korua

Kua kata te po

E whiti, e te ra ki runga i 6 mokopuna
me te maimai aroha

Koropa, e moe i ahau ka tangi tonu nei,
e oki

Ahakoa kei tawhiti taku tinana,

kei reira kei Pohutukawa taku wairua
Whaia atu to hoa pumau, i tawhiti i a koe
Naia kua piri ano korua

Kua kata te po i te imoimorei a

Te Wehi-o-te-rangi

Let the sun shine upon your descendants
as an expression of affection

Grandpa, rest now as | mourn for you,
rest in peace

Although we are apart,

my spirit goes to you

Join your soul mate beyond the veil

Now you are reunited

The ancestors whom adorn

the night sky celebrate

Let the sun shine upon your descendants
as an expression of affection

Grandpa, rest now as | mourn for you,
rest in peace

Although we are apart,

my spirit goes to you

Join your soul mate beyond the veil
Now you are reunited

The ancestors whom adorn

the night sky celebrate you, for you are
the epitome of the star,

Te Wehi-o-te-rangi



TUPUANUKU

Hauhake tu, ka to Matariki
Tera te whetu taukamo ana mai
Tupuanuku

Te puhi o te rangi

| homai hei tirama i te ao

Nau mai nga hua

Miromiroa e Tane

Matariki ahunga nui!

The harvest ends when Matariki sets
There is the star blinking in the sky
Tupuanuku

The adored of the heavens

Who was given to shine on the world
We welcome the bounty

Ripened by Tane

The great mounds of Matariki!



TUPUARANGI

Tirohia atu nei nga takiaho a Matariki

Me ko Tupuarangi e piataata mai ana

Kia whakarongo te taringa ki te waha o Rangi
E homai ana rongo

Ka rere a Matariki, ka wera te hinu

Ka maru te kakd, te koko, te kaka

Ko te pua nui a Tane e!

| gaze up at the offspring of Matariki

And Tupuarangi shines brightly

Listen to the tidings of Rangi (Sky Father)
Signalling its news

When Matariki rises, the fat is heated
And the birds are cooked

The bounty of Tane abounds!



WAITI

Me hoki ki te wai

Toku awa koiora me ona pikonga
He kura tangihia o te matamuri
Ko au ko te awa

Ko te awa ko au

Te papa takaro o nga taniwha rau, o tuoro
Ko Tangaroa ararau

He tuhono, he tauhere

N6 Maunga whakaht ki Moana
No Tangata ki Tupuna

N6 Whakaaro ki Maumahara
Roto, runga, raro

Ko ona rerenga takatu

Ko ona rerenga riporipo

Ko ona rerenga aio

Ko te wai maori

Ko te oranga

Ko te mauritau

Return to the water

The river of life, each curve more
beautiful than the last

[ am the river

and the riveris me

The playground of many taniwha,
of mythical creatures

The many pathways of Tangaroa
connecting worlds and realms
from mountain to ocean

from human to ancestor
connecting thoughts to memories
inside, above, below

Strong flow

Swirling flow

Calm flow, gentle rippling

Fresh water

Life

Settling of spirit




WAITA

E heke iho nga wai maori o Waiti
ki te wai mataitai o Waita

Tai timu, tai pari, tai ope, tai roa, tai nui

Takoto iho au ki te papa o toku waka,
e arorangi ana ki te kahui

wheti o Matariki,

te matahi o te tau Maori

Piataata mai, koutou o Matariki

Me o0 koutou hinatore

Kia whakaatahia mai ki a matou

nga tohu pai hei kohi kai,

kia ora ai te whanau

E tere atu ana nga niao o toku waka
ki runga i te pae o te moana

Ko toku waka e patua nei e

te kaha o nga ngaru

Te moana tuauriuri

Te moana waiwai

Te Moana Nui a Kiwa

Te Moana Tapokopoko a Tawhaki
Raukawa Moana

Te Ara a Kewa

Tai timu, tai pari, tai ope, tai roa, tai nui

Ka tau ki tai ki nga wabhi rapu kai
Ki nga wai hohonu

Ki nga wai maruru

Ki te kai e ngeangea mai nei

Ki ika nui, ika roa, tohora, mango,
taniwha, ururoa,

aupounamu, tuatini, mangopare,

matawha, horopekapeka, koura, papaka,

koputotara, reremai, toiki, tamure,
tarakihi, hapuku, patiki

Tai timu, tai pari, tai ope, tai roa, tai nui

E huri te ihu o toku waka ki te whenua,
ki takutai moana, ki tuaone

Ki te wahi hahaka o te wai mataitai

Ki te kohi kaimoana,

hei hakari ki nga mowaiwai

Kina, kutai, paua, koura, papaka,

pipi, tuatua, titiko, tio

Tangaroa whakamau tai

He wha tawhara ki uta
He kiko tamure ki tai

Toitu te marae a Tangaroa

Toitd te tangata



The fresh waters of WaitT flow into
the salt waters of Wait3,
connecting all waterways

Tides that ebb and flow,
that move in unison,
that are perpetual, that are full

As | lay on the deck of my waka hourua,
| turn my gaze upwards

to the star cluster Matariki which
signifies the beginning of the

Maori new year.

Shine down on us, Matariki

Twinkling, showing us signs and
predictions for gathering of food

for the sustenance of the family

My canoe traverses the ocean
Battling the strong and forceful waves
The vast ocean

The widespread ocean

The Pacific Ocean

The Tasman Sea

The Cook Strait

Foveaux Strait

Tides that ebb and flow,
that move in unison,
that are perpetual, that are full

The waka arrives at the deep-water
spaces where we gather food,
where food supplies are plentiful
and abundant

Ocean fish, long fish, whales,

all of the many kinds of sharks -
white pointer, great white, blue,
hammerhead, bronze whaler, crayfish,
crab, southern burrfish (only found
around Otago peninsulal, snapper,
tarakihi, grouper, flounder

Tides that ebb and flow, that move in
unison, that are perpetual, that are full

The prow of my waka heads inland to the
foreshore, to the shallow waters

To gather seafood for a

mouth-watering feast

Sea urchin, mussels, abalone, crayfish,
crab, pipi, tuatua, mudsnail, oysters

Tangaroa, the deity of the ocean

An abundance of food from

the forests and crops

An abundance of food from the ocean
Ensures the sustenance of the people

The sustainability of the domain
of Tangaroa
Sustains the people



WAIPUNARANGI

Ko Waipunarangi
Te wheti o nga wai e heke ana i te rangi

Ki te akahukahu te ahua, he tau maka,
he kaha hekenga o te ua, he waipuke

Ko “Matariki tapuapua” te hua o te kaha
o te punoke

Ki te prataata, ka iti iho te hekenga
oteua

He whetd whakahirahira ki te hunga
htika, ki nga kairaranga, ki te hunga
whakatere waka

Waipunarangi

Waipunarangi

Water that pools in the sky
The star that helps to predict rainfall

If the star is dim and does not shine
brightly, the rainfall will be heavy and
floods predicted

Matariki tapuapua is the name given to
water pooling on the ground as the result
of persistent rain

Should the star shine bright and be
clearly visible, the rain fall will be less.

It is a star important to those who fish,
those who harvest resources for weaving
and to those who sail.

Waipunarangi



URURANGI

Ururangi

Ko Tawhirimatea te atua o nga hau
Ko Tawhirirangi he ingoa ano tona
E pa to hau he wini raro

He homai aroha

Kia tangi atu au i konei

He aroha ki te iwi

Ka momotu ki tawhiti

Ki Paerau

Ko wai e kite atu?

Kei whea aku hoa i mua ra?

| te tonuitanga?

Ka haramai ténei ka tauwehe

Ka raungaiti au ii

Ururangi

Tawhirimatea is the god of the winds
He is also known by the name
Tawhirirangi

Gently blows a northerly breeze
Bringing sorrow with it

While | sit here and mourn

‘Tis my love for the people

that have departed afar

to Paerau

For who will see them now?

Where are my friends of yesteryear
That lived together?

They are separated from me

| am alone



HIWA-I-TE-RANGI

Kaupare ake nga manawa poporetanga
Kaupare ake nga hikawenga
Kaupare ake nga inamaetanga

Ka pa te aroha ki te ngakau
Ka hotu te manawa mohou
Kei te kapehu, Hiwa-i-te-rangi e
Ka nanao oku ringa ki ohou

Kaupare ake nga manawa poporetanga i énei iwi e
Tawharautia te hunga e pépéhia ana te wairua,

e pouri ana, e maharahara ana,

e wheru ana i te taumaha o nga whakaaro...

Nga whakaaro...nga whakaaro

Ki te watea te hinengaro
me te kaha rere o te wairua
ka taea nga mea katoa

Ka mahea te rangi, ka mahea te whenua,
ka mahea te moana kia watea

Taumarutia mai, e Hiwa, hei painga mo te ao katoa



Shield us from our worries
Shield us from our heavy burdens
Shield us from our suffering

I'm concerned

and my heart sobs for you
Hiwa-i-te-rangi, compass of the night sky
My hands reach out to you and take hold

Shelter all people from their worries
Protect those that are heavy in spirit,
those that are sad

and suffering from anxiety and depression

When the mind is clear
and the spirit is free
all things are possible

Remove all inappropriate energies so that the skies, the land, the
oceans and everything in between are clear

Shelter us, Hiwa, and enhance the life essence for all of humanity




MATARIKI - HE KARAKIA WHAKAKAPI

Tataitia ra,

tiwhaia ki runga r3,
ki a Matariki

ki a Pohutukawa

ki a Tupuanuku

ki a Tupuarangi

ki a Waitt

ki a Waita

ki a Waipunarangi
ki a Ururangi

ki a Hiwa-i-te-rangi
ki nga whetu tapu o te tau.

Ringihia i te kete ko te Ika-nui-o-te-rangi
ka ngaro ki runga ra
Tihei mauri ora.

Manawa maiea te putanga o Matariki
manawa maiea te ariki o te rangi
manawa maiea te Matahi o te tau.

Whano, whano, haramai te toki
ata huakirangi
Haumi e, Hui e, Taiki e!

Arranged and studded above,
are Matariki,

Pohutukawa,

Tupuanuku,

Tupuarangi,

WaitT,

Wait3,

Waipunarangi,

Ururangi,

and Hiwa-i-te-rangi,

the sacred stars of the year.

Spilling forth from the basket and
scattered afar,
Tihei mauri ora.

Celebrate the rising of Matariki,
celebrate the lord of the sky,
celebrate the New Year.

Unite, unite and bring forth the dawn
Together, In union, we are one!
all things are possible



NGA MIHI NUI
KI TE KAHUI TAUTOKO

Huge Thank You to the following;

New Zealand Choral Federation
Creative New Zealand

Chisholm Whitney Charitable Trust
New Zealand Opera

Te Ohorere Williams | Ensemble
Taylor Wallbank | Ensemble

Keani Taruia-Pora | Ensemble
Alfred Fonoti-Fuimaono | Ensemble
Te Whainoa Te Wiata | Ensemble
Katherine Winitana | Ensemble

Venue staff of Holy Trinity Cathedral

“We give thanks for the pioneers and visionaries who
built this taonga of Holy Trinity Cathedral/Te Whare
Karakia Nui o te Tokotoru Tapu—a celebration of the
three Tikanga Church in Aotearoa New Zealand.”

— Dean, clergy and staff team of Holy Trinity Cathedral







